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202460/202461 - Bushnell® G Force™ DX 1300 ARC™ - Laser Rangefinder
Parabéns pela compra do seu Bushnell® G Force™ DX 1300 ARC™, o mais compacto e versátil dos nossos telémetros 
laser avançados.  O G Force™ DX 1300 ARC™ é um instrumento óptico Telémetro Laser de precisão, concebido para 
proporcionar muitos anos de satisfação. Este folheto ajudá-lo-á a optimizar o desempenho, explicando os ajustes e 
funcionalidades bem como os cuidados a ter com este preciso instrumento óptico de telemetria laser. 

INTRODUçÃO
O seu Bushnell® G Force™ DX 1300 ARC™ é um telémetro laser avançado de elevado desempenho, ultra fino, 
incorporando a mais recente tecnologia Digital Technology, que permite medir distâncias entre 5-1189 metros. Com 
dimensões de 3,3 x 10,16 x 7,37 cms e um peso de 227 gramas, o G-Force™ DX 1300 ARC™ com  E.S.P.™ de 2ª geração 
(Extreme. Speed. Precision.) oferece uma aquisição de alvo extremamente rápida, uma incrível precisão de 45,72 cms 
e 1/10o. entre 5-182 metros e +/- 91,44 cms entre 183-1189 metros. O G-Force™ 1300 também incorpora a tecnologia 
ARC™ (Angle Range Compensation), patenteada pela Bushnell, excelente qualidade óptica e é 100% impermeável, 
graças ao revestimento RainGuard® HD. 

Montagem para tripé incorporada

VSI
™

- Distância Variável de 
Acerto de Mira

Os dois modos ARC
™

 são o modo 
ARCO e o modo CARABINA

Porta da bateria Posi-Thread
™

100% impermeável

De ajuste da dioptria na ocular

Aumento de 6xVivid Display Technology
™

E.S.P.
™

 - Extreme. Speed. Precision.
• O processador turbo permite uma obtenção mais rápida

• Fornece precisão de meio metro e precisão de visualização 
de 1/10 metros a partir de 5–182 metros

Precisão de Medição
• 1189 metros a um alvo reflector

• 823 metros a uma árvore
• 457 metros a um veado

Construção em metal blindado e borracha

RainGuard
®

 HD
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COMO FUNCIONA A NOSSA TECNOLOGIA DIGITAL
O G Force DX 1300 ARC™ emite ondas de energia infravermelha, invisíveis e seguras para os olhos. O microprocessador 
Advanced Digital e o chip ASIC (Application-Specific Integrated Circuit) do G Force DX 1300 ARC™ permitem 
sempre leituras instantâneas e precisas. A tecnologia digital sofisticada calcula instantaneamente as distâncias, medindo 
o tempo que cada onda demora a percorrer a distância de ida e volta entre o telémetro e o alvo.

PRECISÃO DE MEDIçÃO
Na maior parte das condições de utilização, a precisão de medição do G Force DX 1300 ARC™ é de aproximadamente 
um metro. O alcance máximo do instrumento depende da reflectividade do alvo. Para a maior parte dos objectos, a 
distância máxima é de 823 metros, sendo de 1189 metros para objectos altamente reflectivos.

Nota: Obterá distâncias máximas superiores ou inferiores conforme as propriedades reflectivas do alvo específico e as condições ambientais no 
momento em que a distância ao objecto for medida. A cor, acabamento da superfície, tamanho e forma do alvo também afectam a reflectividade e 
alcance. Quanto mais brilhante for a cor, maior será o alcance. Por exemplo, o branco é altamente reflectivo, permitindo um alcance superior ao do 
preto, que é a cor menos reflectiva. Um acabamento brilhante também permite um alcance superior ao de um acabamento baço. É mais difícil medir 
a distância a alvos pequenos. A medição também é afectada pelo ângulo em relação ao alvo. Disparar para um alvo num ângulo de 90 graus (em 
que a superfície do alvo se encontra perpendicular ao percurso de voo das ondas de energia emitidas) permite um bom alcance, enquanto um ângulo 
pronunciado, pelo contrário, limita o alcance. Além disso, as condições de iluminação (por ex., o nível de luz solar) também afectam as capacidades 
de medição da unidade. Quanto menos luz (por exemplo, céu nublado), maior é o alcance máximo da unidade. Pelo contrário, em dias de sol intenso, 
a capacidade máxima de medição da unidade diminui.

E.S.P.2.™ (Extreme. Speed. Precision. 2nd generation), a nossa tecnologia avançada de medição de segunda geração, fornece a medição de distância 
mais rápida e precisa baseada nas condições do alvo. O laser analisa diversas medições individuais da distância ao alvo, calculando e apresentando o 
melhor resultado possível. As características do alvo, tais como a reflectividade, forma e cor, podem afectar a precisão de uma medição laser, mas a 
tecnologia E.S.P.2™ avalia automaticamente as condições, melhorando a medição até uma precisão de 45,72 cms, sempre que possível, entre 5-114 
metros. Quando esta situação ocorrer, a precisão de leitura do ecrã será ajustada para 9,1 cm. 
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COMEçANDO

RESUMO OPERACIONAL
Ao olhar através do G Force DX 1300 ARC™, pressione o botão de alimentação uma vez para activar o Vivid Display. 
Coloque o círculo de mira (localizado no centro do campo de visão) sobre um alvo a pelo menos 5 metros de distância 
e mantenha premido o botão de alimentação até que a leitura da distância seja apresentada na parte inferior do visor. 
Os retículos que circundam o círculo de mira indicam que o laser está a ser transmitido. Quando a distância tiver sido 
adquirida, poderá libertar o botão de alimentação. Os retículos que circundam o círculo de mira desaparecerão quando 
o botão de alimentação tiver sido libertado (isto é, quando o laser já não estiver a ser transmitido).

Nota: Uma vez activado, o visor manter-se-á activo e apresentará a última medição de distância durante três segundos. Poderá pressionar novamente 
o botão de alimentação em qualquer momento para medir a distância a um novo alvo. Tal como para qualquer dispositivo laser, recomenda-se que não 
olhe directamente para as emissões durante longos períodos de tempo com lentes de aumento. O tempo máximo de transmissão (disparo) do laser é 
de sete segundos. Para disparar novamente, volte a pressionar o botão.
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INDICADORES VIVID DISPLAY
O seu G Force DX 1300 ARC™ Vivid Display™ incorpora os seguintes indicadores iluminados:

Modos de Compensação de Medição em Ângulo
Modo Carabina (1)
Modo Arco (2)
Indicador do Nível da Bateria (3)
Círculo de Mira (4)
Laser Activo (5)

Modos de Alvo
Modo BullsEye (6)
Modo Brush (7)
O Visor Numérico Principal apresenta a Distância de Linha de Mira (8)

Medição de sobreposição/gravidade sobre a bala no Modo Carabina
MOA (9)
CM (10)
IN (11)
ML (12)
SD = Distância Variável de Acerto de Mira (13)
Visor Numérico Secundário (14)
(Alterna entre Grau do Ângulo e Sobreposição/gravidade sobre a bala para o modo Carabina)
(Alterna entre Grau do Ângulo e Distância Horizontal Real para o Modo Arco)

MOA
CM
IN

Y M
SD

1

13

2

4

5

6

3

78

9
10

1114

12
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COMPENSAçÃO DE MEDIçÃO EM ÂNGULO
O G Force DX 1300 ARC™ é um monóculo com telémetro laser avançado de qualidade que incorpora um 
inclinómetro baseado em acelerómetro que apresenta digitalmente o ângulo exacto, entre -90 e +90 graus de elevação, 
com uma precisão de +/- 1,0 graus. O Bushnell® G Force DX 1300 ARC™ resolve um problema que os caçadores têm 
enfrentado ao longo dos anos. O problema: Os caçadores com arco e carabina têm-se debatido com os ângulos de 
inclinação demasiado íngremes devido à forma como estes ângulos alteram a distância horizontal real em relação ao 
alvo. A solução: O inclinómetro integrado da ARC™ fornece o ângulo de elevação para permitir compensar ao medir 
a distância para objectos que se encontrem acima ou abaixo do observador. Estes dados são em seguida combinados 
com fórmulas algorítmicas internas de balística. 

MODOS ARC™ (COMPENSAçÃO DE MEDIçÃO EM ÂNGULO)
Modo Arco ( ): Apresenta a distância de linha de mira, grau de elevação e distância horizontal real, entre 9 e 90 
metros, com uma inclinação máxima de +/- 90°.
Modo Carabina ( ): Calcula e apresenta o valor da gravidade sobre a bala, no alvo, em polegadas, centímetros 
ou MOA. O valor da gravidade sobre a bala é determinado pela distância de linha de mira ao alvo e grau de elevação, 
juntamente com as características específicas de balística do calibre e carga da munição. Ao medir a distância ao 
alvo serão apresentadas a linha de mira, o grau de elevação e gravidade sobre a bala/sobreposição em polegadas, 
centímetros, MOA ou milésimo de polegada (MIL), entre 91 e 731 metros, com uma inclinação máxima de +/- 90°. 
O utilizador pode seleccionar um de oito grupos de balística (identificados como A, B, C, D, E, F, G e H) para 
carabinas de disparo central, e dois grupos de balística (identificados como I e J) para carabinas de pólvora negra/
de carregamento pela boca, representando cada fórmula determinada combinação de calibre e cargas. Os grupos de 
balística são seleccionados pelo utilizador no menu SETUP (Configuração).
Modo Normal ( ): Este modo não fornece o grau de elevação nem a distância compensada mas, em vez disso, 
apenas a distância de linha de mira.
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INDICADOR DO NÍVEL DA BATERIA
Indicador de Bateria:
Carga completa  
2/3 do nível da bateria remanescente  
1/3 do nível da bateria remanescente  
O Indicador da Bateria Pisca - É necessário substituir a bateria; a unidade não poderá ser utilizada.

INSERIR A BATERIA
Remova a tampa da bateria do Posi-Thread™ levantando a alça da tampa e rodando-a no sentido anti-horário. Insira 
uma bateria de lítio CR2 de 3 volts no compartimento, começando pelo pólo negativo. Em seguida, volte a colocar 
a tampa da bateria.
NOTA: Recomenda-se a substituição da bateria pelo menos anualmente.

OPçÕES DAS UNIDADES DE MEDIDA
O G Force DX 1300 ARC™ pode ser utilizado para medir distâncias em jardas ou em metros. Os indicadores da 
unidade de medida encontram-se no canto inferior direito do LCD.

LASER ACTIVO
Os retículos que circundam o círculo de mira indicam que o laser está a ser transmitido. Quando a distância tiver 
sido adquirida, poderá libertar o botão de alimentação. Os retículos que circundam o círculo desaparecerão quando o 
botão de alimentação tiver sido libertado (isto é, quando o laser já não estiver a ser transmitido).
 
MODOS SELECTIVE TARGETING™
O G Force DX 1300 ARC™ foi concebido a pensar especialmente nos caçadores. Os modos de alvo selectivo permitem 
ajustar os parâmetros de desempenho da unidade para os adequar à sua situação e ambiente específicos. Para passar de um 
modo para outro, pressione uma vez o botão POWER para ligar a unidade. Olhando através da ocular, pressione e largue 
rapidamente o botão MODE. Em seguida são listados os diversos modos de alvo e indicadores de modo disponíveis:
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Padrão com SCAN Automático: Esta definição permite medir a distância até à maior parte dos alvos, até 1189 metros. 
Utilizado para alvos moderadamente reflectivos, normalmente utilizados na maior parte das distâncias. A distância 
mínima no modo padrão é de 9,14 metros. Para utilizar a funcionalidade SCAN Automático, pressione o botão 
POWER durante cerca de três segundos e mova o telémetro de um objecto para o outro, mantendo o botão premido. 
O SCAN Automático permite que a distância seja continuamente actualizada para vários objectos.

Indicador BullsEye™ (VDT™ - ): Este modo avançado facilita a aquisição de caça e alvos pequenos, sem obter 
inadvertidamente distâncias a alvos em segundo plano que emitam sinais mais potentes. Quando tiverem sido 
adquiridos vários objectos, será apresentada a distância ao objecto mais próximo, e o indicador BullsEye™ será rodeado 
por um retículo para informar o utilizador de que a distância ao objecto mais próximo é apresentada no VDT™. 
Quando estiver neste modo, pressione o botão POWER para ligar a unidade. Alinhe então o círculo de mira com o 
objecto (por ex., um veado) cuja distância pretende medir. Em seguida, mantenha premido o botão POWER e mova 
lentamente o laser sobre o veado até que o indicador BullsEye seja rodeado por retículos. Se o feixe do laser reconhecer 
vários objectos (por ex., um veado e árvores em segundo plano), será apresentada a distância ao objecto mais próximo 
(isto é, o veado), e o indicador BullsEye será rodeado por retículos para informar o utilizador de que a distância ao 
objecto mais próximo é apresentada no VDT™ (Figura 1). Por vezes, o feixe do laser poderá encontrar apenas um 
objecto no seu caminho. Neste caso, 218 a distância será apresentada mas, como vários objectos não foram adquiridos, 
o indicador BullsEye não será rodeado por retículos.
Sugestão: Enquanto pressiona o botão POWER, poderá mover lentamente o dispositivo de um objecto para outro, forçando intencionalmente o laser a 
atingir vários objectos para garantir que apenas é apresentado o mais próximo dos objectos reconhecidos pelo laser.

218

Figura 1 Figura 2
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Indicador Brush™ (VDT™ - ): Este modo avançado permite ignorar objectos tais como silvas e ramos de árvores, 
apresentando apenas a distância para os objectos em segundo plano. Quando tiverem sido adquiridos vários objectos, 
será apresentada a distância ao objecto mais distante, e o indicador Brush™ será rodeado por um círculo para informar 
o utilizador de que a distância ao objecto mais distante é apresentada no VDT™. Quando estiver neste modo, pressione 
o botão POWER para ligar a unidade. Alinhe então o círculo de mira com o objecto cuja distância pretende medir. Em 
seguida, mantenha premido o botão POWER e mova lentamente o laser sobre o objecto até que o indicador Brush seja 
rodeado por um círculo. Se o feixe do laser reconhecer vários objectos (por ex., um ramo de árvore em primeiro plano 
e um veado em segundo plano), será apresentada a distância ao objecto mais distante (isto é, o veado), e o indicador 
Brush será rodeado por um círculo para informar o utilizador de que é apresentada a distância ao objecto mais distante 
(Figura 2). Por vezes, o feixe do laser poderá encontrar apenas um objecto no seu caminho. Neste caso, a distância será 
apresentada mas, como vários objectos não foram adquiridos, o indicador Brush não será rodeado por um círculo. 

Sugestão: Enquanto pressiona o botão POWER, poderá mover lentamente o dispositivo de um objecto para outro, forçando intencionalmente o laser 
a atingir vários objectos para garantir que apenas é apresentado o mais distante dos objectos reconhecidos pelo laser. Ao desligar o dispositivo, este 
será sempre reposto no último modo de alvo utilizado.

CONFIGURAçÃO DE MENUS - SELECçÃO DE LUMINOSIDADE DO VISOR, ARCO, CARABINA, MODOS NORMAIS, UNIDADE DE 
MEDIçÃO, DISTÂNCIA DE ACERTO DE MIRA E BALÍSTICA CORRECçÃO

LUMINOSIDADE DO VISOR
A tecnologia Vivid Display Technology™ melhora de forma dramática o contraste, clareza e transmissão da luz, aumentando 
simultaneamente a luminosidade da leitura digital, permitindo ler as distâncias mesmo em ambientes pouco iluminados. 

Podem ser escolhidas quatro definições de intensidade. Esta é a primeira definição do menu SETUP. Prima o botão 
MODE (Modo) por 3 segundos para entrar no menu SETUP. A definição de luminosidade actual piscará (BRT1, 
BRT2, BRT3 ou BRT4). Pressionando o botão MODE alternará entre as quatro definições de luminosidade. “BRT1” 
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é a intensidade mais baixa, enquanto “BRT4” é a mais luminosa. Pressione simplesmente o botão MODE até que a 
definição de luminosidade pretendida seja apresentada, e seleccione-a pressionando e libertando o botão POWER. 

Existem dois modos ARC™ (Compensação de Medição em Ângulo) e um modo NORMAL. Os dois modos ARC™ 
são o modo ARCO ( ) e o modo CARABINA ( ).

Para seleccionar entre estes modos, primeiro ligue a unidade (“ON”) pressionando e soltando o botão POWER. Em 
seguida, pressione o botão MODE durante três segundos para entrar no menu SETUP. A luminosidade é apresentada 
em primeiro lugar, podendo ser alterada pressionando o botão MODE ou aceite pressionando o botão POWER. Em 
seguida, pressione o botão de alimentação até ver o modo de compensação actual indicado pelo símbolo “Arco” (
), símbolo “Carabina” ( ) iluminado apresentando um dos grupos balísticos (A a J) a piscar ou sem indicadores 
iluminados e com a mensagem ( ) a piscar.

É possível mover-se ciclicamente pelos modos de forma circular pressionando e soltando o botão de modo. A ordem 
dos modos é a seguinte: ARCO, CARABINA A, CARABINA B, CARABINA C, CARABINA D, CARABINA E, 
CARABINA F, CARABINA G, CARABINA H, CARABINA I, CARABINA J, REG, etc. Quando a selecção de 
arco é apresentada, ( ) o ícone “ARCO” piscará; e quando uma selecção de “CARABINA: é apresentada, ( ) o 
ícone “CARABINA” e o grupo balístico piscarão. Quando ( ) é apresentado, a mensagem ( ) piscará no visor.

Quando o modo de compensação de distância pretendido for apresentado, seleccione-o premindo e soltando o 
botão POWER. Após a selecção, a unidade de medida actual, “Y” para jardas ou “M” para metros, piscará no visor, 
continuando o ícone SETUP iluminado. Pressionar o botão MODE alterará a unidade de medida. Quando for 
apresentada a unidade de medida pretendida, pressione o botão POWER para a aceitar. Se o utilizador escolher o 
modo CARABINA, terá as seguintes opções após determinar a unidade de medida:
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1. Variable Sight-In (VSI™) - Permite ao caçador com espingarda optar entre quatro distâncias de acerto de mira 
(100, 150, 200 ou 300 jardas ou metros), fornecendo os dados de sobreposição/gravidade sobre a bala em polegadas, 
centímetros, MOA ou ML (milésimos de polegada). O indicador “SD” (Distância de Acerto de Mira) acender-se-á, 
e o número da Distância de Acerto de Mira actual (isto é, 100, 150, 200 ou 300) piscará no visor. É possível mover-
se ciclicamente pelas opções de Distância de Acerto de Mira de forma circular pressionando e soltando o botão de 
modo. Quando a Distância de Acerto de Mira pretendida for apresentada, seleccione-a premindo e soltando o botão 
de alimentação.

2. Finalmente, se tiver escolhido o modo CARABINA, e desde que a unidade de medida e a distância de acerto de mira 
se encontrem seleccionadas, terá a opção de determinar a forma como pretende que seja apresentada a sobreposição/
gravidade sobre a bala. Se as unidades de medida forem jardas, poderá escolher entre polegadas, MOA ou ML (milésimos 
de polegada). Se as unidades de medida forem metros, poderá escolher entre centímetros, MOA ou ML (milésimos de 
polegada). Por exemplo, o “CM” de centímetros ou “IN” de polegadas piscará no visor, continuando o ícone SETUP 
iluminado. Quando a medição de balística pretendida for apresentada, seleccione-a premindo e soltando o botão de 
alimentação. 

Ao regressar ao menu operacional normal, o modo de compensação e unidade de medida actuais serão identificados 
no visor, conforme indicado abaixo. 

Menu SETUP Menu operativo normale
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MENU SETUP - MENU OPERACIONAL NORMAL
Quando a unidade é automaticamente desligada, regressará sempre ao modo de funcionamento normal (isto é, 
fora do modo SETUP) com o último modo ARC™ utilizado activo (ou seja, ARCO, CARABINA ou NORMAL), 
juntamente com os últimos modos de ALVO activos (SCAN Normal, BULLSEYE ou BRUSH). Se a unidade se 
desligar enquanto se encontrar no menu SETUP, regressará sempre ao(s) último(s) modo(s) ainda activo(s).

Quando a distância for apresentada, mantenha premido o botão POWER durante cerca de dois segundos, ao mesmo 
tempo que mantém o círculo de mira sobre o objecto e mantendo a unidade o mais imóvel possível para permitir ao 
inclinómetro medir o ângulo. Em seguida, solte o botão POWER. Depois de soltar o botão de alimentação, a linha de mira 
será apresentada juntamente com a unidade de medida. Sob a distância de linha de mira e unidade de medida, o grau do 
ângulo será apresentado durante aproximadamente 1,5 segundos. Em seguida, passará automaticamente para a distância 
compensada. A apresentação da distância de linha de mira, unidade de medida e mudança automática do grau do ângulo 
para a distância compensada prosseguirá durante cinco segundos, momento em que o visor será automaticamente desligado.

EXEMPLO EM MODO DE ARCO
A linha de mira é de 29 metros, o ângulo é de -44 graus e a distância de compensação de medição em ângulo é de 21 
metros. Em vez de disparar a 29 metros, dispare a 21 metros. Se disparasse considerando os 29 metros, dispararia por 
cima do veado devido ao ângulo acentuado.

Linha de Mira = 29 M
Distância Compensada = 21 M

Linha de Mira = 29 M
Grau do Ângulo = -44°
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Se se encontrar no modo ARCO, a distância de linha de mira será apresentada no visor numérico principal, enquanto 
a inclinação e distância horizontal serão apresentadas nos visores numéricos secundários. Com base em entrevistas com 
conhecidos especialistas em caça com arco e em testes exaustivos, a Bushnell® determinou que não eram necessários 
múltiplos grupos balísticos para os arcos. Os caçadores pretendem conhecer a distância horizontal real, porque é assim 
que treinam o tiro. Quando a conhecerem com confiança, poderão efectuar os ajustamentos necessários. Fornecer 
outros dados aos caçadores com arco que não a distância horizontal gera confusão e incerteza.

Muitas pessoas pensam que o desempenho dos disparos a subir é diferente do dos disparos a descer, por causa da 
gravidade. Contudo, isto não se fica a dever à gravidade, mas sim a uma aberração do sistema de mira utilizado nos 
arcos. O pino de mira de um arco encontra-se vários centímetros acima do eixo mecânico da flecha. Por exemplo, ao 
apontar a 23 graus numa subida, a flecha encontra-se num ângulo diferente.

EXEMPLO EM MODO DE CARABINA
A linha de mira é de 344 metros, o ângulo é de -33 graus e a gravidade sobre a bala/sobreposição é de 71 centímetros. 
O modo ARC™ leva em conta não apenas os dados balísticos baseados no seu calibre e carga em distâncias entre 91-731 
metros, como compensa os ângulos de subida e descida que também afectam a gravidade sobre a bala.

Linha de Mira = 344 Metros
Sobreposição/Gravidade sobre a Bala = 71 cms

Linha de Mira = 344 Metros
Grau do Ângulo = -33°
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Se se encontrar no modo CARABINA, o grupo balístico será apresentado no campo numérico da gravidade sobre a 
bala sempre que o visor numérico principal apresentar traços (isto é, não tiver adquirido qualquer alvo). Quando um 
alvo for adquirido no modo RIFLE (CARABINA), a distância de linha de mira será apresentada no visor numérico 
principal. A indicação “IN”, “MOA”, “ML” ou “CM” ilumina-se junto ao visor numérico de gravidade sobre a bala. 
Se a gravidade sobre a bala/sobreposição apresentar “  ,” isso significa que a distância compensada ultrapassa os 
limites de apresentação e/ou de cálculo balístico, pelo que o utilizador terá de apontar abaixo.

MODO NORMAL
Este modo não fornece o grau de elevação nem a distância compensada mas, em vez disso, apenas a distância de linha 
de mira. A distância continuará a ser apresentada sob o visor numérico da linha de mira, mas não serão apresentadas 
quaisquer informações neste visor numérico secundário.

DETERMINAR O GRUPO BALÍSTICO A SELECCIONAR
Os engenheiros da Bushnell® trabalharam com os programas balísticos da Sierra® Bullets, tendo agrupado muitos dos 
mais populares calibres e cargas em oito grupos balísticos (A,B,C,D,E,F,G,H). Quando conhecer o calibre e carga que 
está a disparar, bastará consultar o gráfico para determinar qual dos oito grupos balísticos corresponde à sua carga e 
calibre específicos. Para as carabinas de carregamento pela boca, trabalhámos com a PowerBelt Bullets para incorporar 
os dados balísticos em dois grupos balísticos (I e J).

COMBINAçÕES POPULARES DE CALIBRE E CARGA     GRUPO BALÍSTICO
Cartucho Federal diâm. .224 22-250 Rem, 55 gr. Bear Claw a 3600 FPS   G
Cartucho Federal diâm. .224 22-250 Rem, 60 gr. Partição a 3500 FPS    F
Remington Arms diâm. .224 22-250 Remington Arms , 50 gr. V-Max a 3725 FPS   H
Remington Arms diâm. .224 22-250 Remington Arms , 55 gr. PSP a 3680 FPS   G
Winchester diâm. .224 22-250 Rem, 55 gr. Silvertip Balística a 3680 FPS   H
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Winchester diâm. .224 22-250 Rem, 55 gr. PSP a 3680 FPS    G
Cartucho Federal diâm. .277 270 Win, 150 gr. Ponta Balística a 3060 FPS   F
Cartucho Federal diâm. .277 270 Win, 150 gr. Partição a 3000 FPS    F
Remington Arms diâm. .277 270 Win, 140 gr. PSPCL Ultra a 2925 FPS   E
Remington Arms diâm. .277 270 Win, 150 gr. SPCL a 2850 FPS    D
Winchester diâm. .277 270 Win, 150 gr. Partição Gold a 2930 FPS    E
Winchester diâm. .277 270 Win, 150 gr. PP-Plus a 2950 FPS    E
Cartucho Federal diâm. .308 30-06 Spring, 180 gr. AccuBond a 2700 FPS   D
Cartucho Federal diâm. .308 30-06 Spring, 180 gr. Bear Claw a 2700 FPS   D
Remington Arms diâm. .308 30-06 Springfield, 180 gr. A-Frame a 2700 FPS   D
Remington Arms diâm. .308 30-06 Springfield, 180 gr. BRPT a 2700 FPS   D
Winchester diâm. .308 30-06 Sprg, 180 gr. FailSafe a 2700 FPS    D
Winchester diâm. .308 30-06 Sprg, 180 gr. Partição Gold a 2750 FPS    D
Cartucho Federal diâm. .308 300 WSM, 180 gr. AccuBond a 2960 FPS   F
Cartucho Federal diâm. .308 300 WSM, 180 gr. Bear Claw a 3025 FPS   F
Winchester diâm. .308 300 WSM, 180 gr. Silver Tip Balístico a 3010 FPS   F
Winchester diâm. .308 300 WSM, 180 gr. Fail Safe a 2970 FPS    F
Remington Arms diâm. .308 300 R.S.A.U.M., 180 gr. PSPCL Ultra a 2960 FPS   E
Remington Arms diâm. .308 300 Wby Mag, 180 gr. PSPCL a 3120 FPS   F

Acima encontram-se algumas das mais populares combinações de calibre/carga. Poderá consultar uma lista completa 
com aproximadamente 2000 combinações de calibre e carga no Web site da Bushnell® (www.bushnell.com). Quando 
tiver determinado a que grupo balístico correspondem o seu calibre e carga, seleccione esse grupo balístico (consulte 
MENU SETUP, acima). A fórmula interna determinará o valor da gravidade sobre a bala/sobreposição em polegadas 
ou centímetros, com base na distância, ângulo e balística do seu calibre e carga. 
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Esta tecnologia digital de ponta permite ao caçador ou atirador saber com precisão onde apontar para conseguir 
um disparo eficaz. Estas informações deverão ser tratadas como um manual ou ferramenta útil, não devendo nunca 
substituir o treino e familiarização com a sua carabina, cartuchos e carga. Encorajamos a prática do tiro a diversas 
distâncias para conhecer o desempenho da sua carabina, cartuchos e cargas em diversas circunstâncias. Saiba sempre 
o que se encontra atrás da sua bala; se não souber, não dispare.

EXEMPLO
Possui uma 300 WSM e está a disparar a seguinte carga da marca Winchester: 180 gr. bala Silver Tip Balística a uma 
velocidade na boca de 3010 FPS. Esta combinação encontra-se classificada no Grupo Balístico “F”. Após configurar 
o telémetro para o grupo balístico “F”, vá para o campo de tiro e aponte com a mira telescópica da sua carabina a 91 
metros. Se disparar para um alvo a 290 metros, a gravidade sobre a bala será de 23 centímetros. Se disparar num ângulo 
de 27 graus para cima, a gravidade corrigida sobre a bala será de 20 centímetros. 

E se o seu calibre não se encontrar listado?
Embora tenhamos tido o cuidado de incluir tantos calibres e marcas quanto possível nas nossas tabelas de balística, 
estão sempre a ser desenvolvidas novas cargas. Além disso, alguns atiradores utilizam as suas próprias munições, com 
características balísticas exclusivas. Se não encontrar a sua carga nos nossos quadros de balística, poderá continuar 
a utilizar a funcionalidade de gravidade sobre a bala do telémetro laser. Tal como acima, aponte a sua carabina a 91 
metros. Em seguida dispare a carabina, sem ajustar a mira telescópica, a 274 metros. Meça a gravidade sobre a bala 
a partir do ponto de mira. Utilizando essa gravidade, seleccione o grupo de balística abaixo. Se planear disparar a 
distâncias superiores, poderá verificar a gravidade sobre a bala a 457 metros. Como os canos, câmaras e cargas manuais 
das carabinas podem variar muito, deverá testar exaustivamente a configuração da balística antes de começar a caçar. 
Poderá ser necessário passar para o grupo seguinte ou para o grupo inferior, consoante os seus testes.
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Se a queda do 
projétil for:

@300 jardas @300 m @500 jardas @500m

Use:

A 25–31 polegadas 63–79 cm 114–146 polegadas 291–370 cm

B 20–25 polegadas 50–63 cm 88–114 polegadas 225–291 cm

C 16–20 polegadas 40–50 cm 72–88 polegadas 182–225 cm

D 13–16 polegadas 34–40 cm 61–72 polegadas 155–182 cm

E 12–13 polegadas 20–34 cm 55–61 polegadas 139–155 cm

F 10–12 polegadas 25–30 cm 47–55 polegadas 119–139 cm

G 8–10 polegadas 20–25 cm 39–47 polegadas 99–119 cm

H Menos de 8 polegadas Menos de 20 cm Menos de 39 polegadas Menos de 99 cm
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RAINGUARD® HD
As superfícies exteriores da objectiva e lentes da ocular encontram-se revestidas com RainGuard® HD. O RainGuard® 
HD é o revestimento para lentes permanente e impermeável, patenteado pela Bushnell, que impede a formação 
do embaciamento provocado pela condensação da chuva, gelo, neve ou até mesmo da respiração do utilizador, 
produzindo gotas muito mais pequenas do que as dos revestimentos padrão. As gotas uniformes mais pequenas 
refractam menos a luz, o que resulta numa imagem mais clara e luminosa.

LIMPEZA
Sopre cuidadosamente o pó ou detritos acumulados nas lentes (ou utilize uma escova suave para objectivas). Para 
remover sujidade ou impressões digitais, limpe com um pano de algodão suave, utilizando movimentos circulares. Usar 
um pano áspero ou esfregar excessivamente pode arranhar a superfície da lente e causar eventual dano permanente. 
Para limpar mais ainda, use lenço de papel de lente fotográfica e fluido de limpeza de lente tipo fotográfica ou álcool 
isopropil. Aplique sempre o fluido no pano de limpeza, e nunca directamente na lente. 

MONTAGEM PARA TRIPÉ
Moldada na base do seu G Force DX 1300 ARC™ encontra-se uma montagem roscada que permite fixar um tripé para 
estabilização do funcionamento durante períodos de utilização longos.
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ESPECIFICAçÕES
Dimensões: 3,3 x 10,16 x 7,37 cms

Peso: 227 g

Precisão de Medição: Até ½ precisão quintal 5-182metros, com precisão de + / - 1 jarda 182-1189 metros.

Alcance: 5-1189 metros

Aumento: 6x

Diâmetro da Objectiva: 21 mm

Revestimentos da Óptica: Multi-revestimento Total e Revestimento RainGuard® HD

Visor: Vivid Display Technology™

Fonte de Alimentação: Lítio de 3 volts (CR-2)

Campo de Visão: 120 metros a 1000 metros

Abertura Virtual Longa: 16 mm

Tamanho de Pupila de Saída: 3,5 mm

100% Impermeável: Sim

Montagem para Tripé Incorporada: Sim

Inclui bateria, estojo de transporte e correia

Nrs. de Patentes: 6,445,444 | 5,612,779 | 6,057,910 | 6,226,077 | 5,652,651 | 7,920,080 | 7,619,548 | 7,658,031 | 8,081,298
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GARANTIA LIMITADA DE UM ANO
Seu produto Bushnell

®

 possui garantia contra defeitos nos materiais e mão-de-obra por um ano após a data de compra. No caso de defeitos dentro do período de garantia, 
a empresa se reserva o direito de consertar ou substituir o produto, desde que o envio seja feito por meio de postagem pré-paga. Esta garantia não cobre danos causados 
pelo uso indevido, manejo inadequado e a instalação ou manutenção realizada por qualquer outra empresa ou indivíduo que não seja o Departamento de Serviços 
Autorizados da Bushnell (Bushnell Authorized Service Department).

Toda devolução feita segundo esta garantia deverá incluir os itens relacionados abaixo:
1. A cheque/ordem bancária no valor de US$ $10.00 para cobrir os custos de postagem e manuseio
2. Name e endereço para devolução do produto
3. Explicação do defeito
4. Prova de data de compra
5. O produto deve ser bem embalado em uma caixa robusta para evitar danos em trânsito, com as taxas de postagem pré-pagas para o endereço relacionado a seguir:  

   
  Nos EUA, envie para:    No Canadá, envie para:   
  Bushnell Outdoor Products                       Bushnell Outdoor Products 
  Attn.: Repairs                                           Attn.: Repairs 
  9200 Cody                                               140 Great Gulf Drive, Unit B
  Overland Park, Kansas 66214   Vaughan, Ontario L4K 5W1

Para produtos adquiridos fora dos Estados Unidos ou Canadá, entre em contato com seu revendedor local para obter informações específicas da garantia.
Na Europa, você também pode contatar a Bushnell no endereço:    Bushnell Germany GmbH 
        European Service Centre 
        Mathias-Brüggen-Str. 80 
        D-50827 Köln
        GERMANY
        Tél:  +49 221 995568-0
        Fax: +49 221 995568-20

Esta garantia concede-lhe direitos legais específicos.
O comprador poderá ter outros direitos que variam conforme o país para país.

©2014 Bushnell Outdoor Products
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TABELA DE RESOLUçÃO DE PROBLEMAS
Se a unidade não ligar - VDT™ não acende:

• Pressione o botão POWER.
• Verifique e, se necessário, substitua a bateria.
• Ao utilizar a unidade ao sol, certifique-se de que o visor se encontra na definição mais luminosa. Ao premir o 

botão de alimentação, cubra a objectiva para determinar se o visor se encontra ligado. Consulte as instruções 
sobre a definição de luminosidade do visor na Página 129.

Se a unidade se desligar (o ecrã não apresenta informações quando tenta activar o laser):
• A bateria está fraca ou é de má qualidade. Substitua-a por uma bateria de lítio (CR2) de 3 volts de boa qualidade.

Se não for possível obter a distância ao alvo:
• Certifique-se de que o Visor se encontra iluminado.
• Certifique-se de que está a premir o botão de alimentação.
• Certifique-se de que nenhum objecto, tal como a sua mão ou dedo, está a bloquear as lentes da objectiva (lentes 

mais próximas do alvo), que emitem e recebem as ondas de laser.
• Certifique-se de que está a segurar firmemente na unidade ao pressionar o botão de alimentação.

NOTA: A última leitura de distância não tem de ser eliminada antes de medir a distância para outro alvo. Aponte simplesmente para o novo alvo 
utilizando o retículo do visor, pressione o botão de alimentação e mantenha-o premido até ser apresentada a nova leitura. As especificações, instruções e 
funcionamento destes produtos encontram-se sujeitas a alterações sem aviso prévio.
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NOTA DA FCC
Este equipamento foi testado e encontra-se dentro dos limites para dispositivos digitais de Classe B, de acordo com a 
Parte 15 das normas FCC. Estes limites foram criados para fornecer protecção razoável contra a interferência danosa na 
instalação residencial. Este equipamento gera, usa e pode irradiar energia de frequência e, se não for instalado e usado 
conforme as instruções, pode causar interferência danosa às comunicações de rádio. Contudo, não existe garantia de 
que a interferência não ocorra numa instalação em particular. Se este equipamento não causa interferência danosa à 
recepção de radio ou televisão, o que pode ser determinado ao ligar e desligar o equipamento, o utilizador é encorajado 
a tentar corrigir a interferência com uma ou mais medidas a seguir: 
• Reoriente ou reloque a antena de recepção.
• Aumente a separação entre o equipamento e o receptor.
• Ligue o equipamento numa ficha de parede num circuito diferente destes onde ligou o receptor.
• Consulte o fornecedor ou um técnico de rádio/TV experiente para obter ajuda.
De modo a cumprir os limites para dispositivos digitais, deverá ser utilizado o cabo de interface blindado fornecido 
com o equipamento, de acordo com a sub-parte B da Parte 15 das normas FCC.

As especificações são objecto de alteração sem aviso ou obrigação prévia por parte do fabricante.

SEGURANçA FDA
Produto a laser de classe 1 de acordo com IEC 608225-I-2007.
Respeita as normas 21 CFR 1040.10 e 1040.11 para produtos laser, excepto os desvios em conformidade com o Aviso 
Laser N.º 50, de 24 de Junho de 2007.

Cuidado: Não existem ajustes, procedimentos ou controlos de utilizador. 
A execução de procedimentos que não os aqui especificados poderá resultar no acesso à luz laser invisível.
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Eliminar Equipamento Eléctrico e Electrónico
(Aplicável na CE e outros países europeus com sistemas separados de recolha)

Este equipamento contém peças eléctricas e/ou electrónicas e não devem ser eliminadas como detrito doméstico regular. 
Em vez disso, deve ser eliminada nos pontos de recolha respectivos para reciclagem fornecida pelas comunidades. Para 
você, isto é grátis.

Se o equipamento contiver baterias intercambiáveis (recarregável),  devem ser removidas antes e, se necessário, em vez 
de ser eliminada de acordo com regulamentos relevantes (veja também os comentários respectivos nestas instruções de 
unidade). 

Mais informações sobre o objecto está disponível na sua administração de comunidade, sua empresa de recolha de detrito 
ou na loja onde comprou este equipamento.
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